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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen med Moldova om främ
jande av och skydd för investeringar 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner den med Moldova i augusti 1995 
undertecknade överenskommelsen om främ
jande av och skydd för investeringar. Avsik
ten med överenskommelsen är att fördjupa 
det ekonomiska samarbetet med Moldova. 
Genom överenskommelsen vill man skapa 
gynnsamma villkor för investeringar av den 
andra avtalsslutande partens medborgare och 
företag samt erkänna behovet att skydda in
vesteringarna. Samtidigt strävar man efter att 
öka den ekonomiska företagsamheten. 

Överenskommelsen träder i kraft trettio 
dagar efter den dag då parterna har meddelat 
varandra att de konstitutionella villkoren för 
ikraftträdandet har uppfyllts. I propositionen 
ingår ett förslag till lag om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen som 
hör till området för lagstiftningen. Den fö
reslagna lagen avses träda i kraft samma dag 
som överenskommelsen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget 

Efter Sovjetunionens splittring uppstod en 
i avtalsrättsligt hänseende öppen situation 
mellan Finland och Moldova eftersom det 
tidigare Sovjetunionen efterträtts av enbart 
Ryska federationen. Sålunda har alla de av
tal som gällde under Sovjetunionens tid för
fallit för Moldovas del. 

Det egentliga varuutbytet med Moldova 
har varit anspråkslöst, 3,5 milj. mk år 1994, 
men en överenskommelse har ansetts moti
verad även med tanke på medlemskapet i 
Organisationen för säkerhet och samarbete i 
Europa. 

Mellan Finland och Moldova har inte in
gåtts och håller inte heller på att beredas 
några andra statliga överenskommelser. 

Finland har gällande överenskommelser 
om skydd för investeringar med Egypten 
(FördrS 3/82), Bulgarien (FördrS 40/85), 
Kina (FördrS 4/86), Sri Lanka (FördrS 
54/87), Malaysia (FördrS 79/87), Ungern 
(FördrS 20/89), Polen (FördrS 24/91), Ryss-
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land (ingånget med Sovjetunionen, FördrS 
58/91), Tjeckiska republiken (ingånget med 
Tjeckiska och Slovakiska Federativa Repub
liken, FördrS 73/91), Estland (FördrS 
104/92), Litauen (FördrS 119/92), Rumänien 
(FördrS 121192), Lettland (FördrS 5/93), 
Uzbekistan (FördrS 74/93), Ukraina (FördrS 
6/94), Vitryssland (FördrS 89/94), Turkiet 
(FördrS 29/95), Argentina (FördrS 21/96), 
Chile (FördrS 23/96), Republiken Korea 
(FördrS 25/96), Vietnam (FördrS 27 /96), 
Peru (FördrS 33/96), Thailand (FördrS 
35/96) och Slovakien (ingånget med Tjec
kiska och Slovakiska Federativa Republiken, 
FördrS 73/91). 

2. Beredningen av överenskommelsen 

Förhandlingarna om överenskommelsen 
mellan Finland och Moldova om främjande 
av och skydd för investeriQ_gar inleddes på 
Moldovas initiativ år 1993. Overenskommel
sen undertecknades i Helsingfors den 25 
augusti 1995. 
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Överenskommelsen följer innehållsmässigt 
i stort de motsvarande överenskommelser 
~~m Finland ingått under de senaste åren. 
Overenskommelserna har utformats i samar
bete med de berörda sektormyndigheterna 
och näringslivets intresseorganisationer i 
Finland. Som grund för arbetet har man an
vänt sig av det nyaste internationella jäm
förelsematerialet inom branschen, t.ex. Euro
peiska energistadgan, särskilt med avseende 
på direktinvesteringar, samt material som för 
tillfället används inom Organisationen för 
ekonomiskt samarbete och utveckling vid 
beredningen av en konvention om investe
ringar. 

Om innehållet i denna överenskommelse 
har utlåtande begärts från följande håll: fi
nansministeriet, handels- och industriminis
teriet, Finlands Bank, Statsgaranticentralen, 
Finlands Exportkredit Ab, Suomen Ulko
maankauppaliitto - Finlands Utrikeshan
delsförbund ry, Teollisuuden ja Työnantajain 
Keskusliitto - Industrins och Arbetsgivar
nas Centralförbund ry, Metalliteollisuuden 
Keskusliitto - Metallindustrins Centralför
bund ry och Centralhandelskammaren. I ut
låtandena förordas ingåendet av överen
skommelsen. 

3. Överenskommelsens betydelse 

Enligt överenskommelsen skall vardera av
talsslutande parten inom sitt territorium och 
inom ramen för sina lagar och bestämmelser 
säkerställa en skälig och rättvis behandling 

av investeringar som ~orts av den andra 
avtalsslutande partens mvesterare. Behand
lingen av dylika investeringar får inte vara 
mindre förmånlig än den som medges inves
teringar som gjorts av partens egna investe
rare eller investerare fran någon tredje stat. 

Investeringar som avses i överenskommel
sen kan exproprieras eller annars omhänder
tas endast om åtgärden vidtas på grund av 
allmänt intresse, mot reell ersättning och 
med stöd av behöriga lagliga tillvägagångs
sätt som inte får inbegripa diskriminering. 
Om investeringarna lider förluster till följd 
av krig, väpnade konflikter, nödlägen eller 
motsvarande händelser skall skadorna gott
göras eller ersättas enligt lika förmånliga 
villkor som de villkor som gäller för parter
nas egna investerare eller investerare från en 
tredje stat. Om myndigheterna rekvirerar 
eller förstör investeringar skall förlusten er
sättas omedelbart. 

I överenskommelsen ingår bestämmelser 
om skiljeförfarande för den händelse att det 
uppstår tvister mellan en investerare och en 
avtalsslutande part eller mellan de avtalsslu
tande parterna. 

4. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

Överenskommelsen har inga statsekono
miska verkningar. 

DETALJMOTIVERING 

5. Överenskommelsens innehåll 

Artikel l. I artikeln definieras bl. a. de i 
överenskommelsen använda begreppen inve
stering, investerare, avkastning, medborgare, 
bolag och avtalsslutande parts territorium. 
Dotterbolag i tredje stater har inte lämnats 
utanför överenskommelsen och sålunda hör 
indirekta investeringar som görs av dylika 
dotterbolag till tillämpningsområdet för 
överenskommelsen. 

Artikel 2. Artikeln innehåller den allmänna 
principen för främjande av investeringar in
om de avtalsslutande parternas territorier 
samt en förbindelse att skydda och låta bli 
att störa investeringsverksamheten. 

Artikel 3. I artikeln garanteras investering-

arna en skälig och rättvis behandling som 
inte får vara mindre förmånlig än den som 
medges investeringar som gjorts av parternas 
egna investerare eller investerare från en 
tredje stat. 

Artikel 4. Stycke l innehåller bestämmel
ser för den händelse att utländska investe
ringar förorsakas förluster till följd av krig 
eller något annat nationellt nödläge. De av
talsslutande parterna förbinder sig att till 
investeraren betala ersättningar eller på nå
got annat sätt gottgöra för dessa förluster 
enligt lika gynnsamma villkor som gäller för 
partens egna investerare eller investerare 
från en tredje stat. Om myndigheterna åstad
kommer förlusterna genom att rekvirera eller 
förstöra egendom skall enligt stycke 2 med-
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ges omedelbar restitution eller ersättning. 
Artikel 5. För expropriering av egendom 

eller liknande åtgärder ställs strängare vill
kor än vad som är brukligt i nationell lag
stiftning. För expropriering skall betalas 
prompt, adekvat och effektiv ersättning en
ligt investeringens marknadsvärde. För 
dröjsmål med betalningen av ersättning skall 
betalas kommersiell ränta (Libor). 

Artikel 6. Enligt artikeln tillåts att kapital 
och avkastning i fråga om en investering 
överförs från landet enligt gällande mark
nadskurs, utan dröjsmål och i en fritt kon
vertibel valuta. 

Artikel 7. Enligt artikeln kan tullunioner, 
frihandelsområden och skatteavtal eller skat
tearrangemang vid behov uteslutas ur till
lämpningsområdet för överenskommelsen. I 
stycke 2 har man beaktat bestämmelserna i 
det i Maastricht den 7 februari 1992 under
tecknade fördraget om upprättande av Euro
peiska unionen, enligt vilka den ekonomiska 
gemenskapen under hot av allvarliga svårig
heter har möjlighet att vidta skyddsåtgärder 
gentemot tredje land (artikel 73f). Den kon
vention gällande investeringar som håller på 
att beredas av Organisationen för ekono
miskt samarbete och utveckling kan komma 
att innehålla bestämmelser som påverkar 
relationerna mellan medlemsländerna och 
tredje länder. 

Artikel 8. Tvister mellan en investerare 
och en avtalsslutande part skall i första hand 
avgöras genom förhandlingar. Om förhand
lingarna inte leder till resultat kan investera
ren hänskjuta tvisten till en skiljedomstol 
som bildats i enlighet med de bestämmelser 
som antagits av Förenta Nationernas kom
mission för internationell handelsrätt (UN
CITRAL). Om både Finland och Moldova är 
parter i konventionen om biläggande av in
vesteringstvister mellan stat och medborgare 
i annan stat, öppnad för undertecknande den 
18 mars 1965, kan investeraren hänskjuta 
tvisten till Internationella centralorganet för 
biläggande av investeringstvister (ICSID), 
som inrättats genom nämnda konvention. 

Artikel 9. Tvister mellan de avtalsslutande 
parterna, dvs. regeringarna, om tolkningen 
och tillämpningen av överenskommelsen 
skall i första hand avgöras genom förhand
lingar. Om enighet inte uppnås kan tvisten 
hänskjutas till skiljeförfarande i enlighet 
med de allmänna principerna för internatio
nell rätt. skiljemännens beslut är slutgiltigt 
och bindande för de båda avtalsslutande par-

tema. 
Artikel JO. Om en avtalsslutande part eller 

ett auktoriserat organ har betalat ersättning 
för icke-kommersiella förluster övergår in
vesterarens eventuella rättigheter till betala
ren, dvs. denna erkänns ställning enligt prin
cipen om substitution. 

Artikel 11. Enligt artikeln tillämpas den 
nya överenskommelsen också på investering
ar som gjorts före ikraftträdandet, men inte 
på tvister som har uppstått eller avgjorts före 
nämnda tidpunkt. 

Artikel 12. Artikeln innehåller de sedvan
liga slutbestämmelserna om ikraftträdande 
Q.Ch uppsägning av överenskommelsen. 
Overenskommelsen träder i kraft 30 dagar 
efter den dag då parterna har meddelat var
~ndra att de godkänt överenskommelsen. 
Overenskommelsen är i kraft 15 år varefter 
den kan sägas upp med en uppsägningstid 
på tolv månader. Den s.k. skyddstiden efter 
uppsägningstiden är också 15 år. 

6. Behovet av riksdagens samtycke 

Enligt artikel 5 i överenskommelsen kan 
en part expropriera investeringar som gjorts 
av den andra partens investerare endast på 
de villkor som närmare anges i artikeln. I 
artikeln ingår även bestämmelser om ersätt
ningar som skall betalas med anledning av 
sådan åtgärd samt räntor på dessa ersättning
ar. 

Enligt 12 § 2 mom. regeringsformen skall 
om expropriation stadgas genom lag. De 
nämnda bestämmelserna i artikeln som gäl
ler betalning av ersättningar står delvis i 
strid med expropriationslagstiftningen. Där
för kräver bestämmelserna i artikel 5 riks
dagens godkännande. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de 
bestämmelser som kräver Riksdagens 
samtycke i den i Helsingfors den 25 
augusti 1995 mellan Republiken Finlands 
regering och Republiken Moldovas 
regering ingångna överenskommelsen om 
främjande av och skydd för investeringar. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 

om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Moldova om främjande 
av och skydd för investeringar 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i den i Helsingfors den 25 

augusti 1995 mellan Republiken Finlands 
regering och Republiken Moldovas regering 
ingångna överenskommelsen om främjande 
av och skydd för investeringar är, för så vitt 
de hör till området för lagstiftningen, i kraft 
så som därom har avtalats. 

Helsingfors den 15 november 1996 

2§ 
Närmare stadganden om verkställigheten 

av denna lag utfärdas vid behov genom för
ordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTII AHTISAARI 

Minister Ole N arrback 
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(Översättning) 

ÖVERENSKONrndELSE 

MELLAN REPUBLIKEN FINLANDS 
REGERING OCH REPUBLIKEN MOL
DOVAS REGERING OM FRÄMJANDE 

A V OCH SKYDD FÖR INVESTERINGAR 

Republiken Finlands regering och Repub
liken Moldovas regering, nedan "de avtalss
lutande parterna", 

som önskar skapa gynnsamma villkor för 
de tilltagande investeringarna av den ena 
avtalsslutande partens investerare på den 
andra avtalsslutande partens territorium, 

som är medvetna om att uppmuntrande av 
och ömsesidigt skydd för sådana investerin
gar på grundval av en överenskommelse sti
mulerar företagsekonomiska initiativ och 
främjar de båda avtalsslutande partemas till
tagande ekonomiska tillväxt, 

har kommit överens om följande: 

Artikel l 

Definitioner 

I denna överenskommelse 
l. avses med begreppet "investering" alla 

slag av tillgångar som etablerats eller ans
kaffats av en investerare från en avtalsslu
tande part på den andra avtalsslutande par
tens (värdpartens) territorium i enlighet med 
den sistnämnda avtalsslutande partens lagar 
och bestämmelser, och begreppet omfattar i 
synnerhet, men inte uteslutande, 

a) lös och fast egendom liksom även rein
vesterad avkastning samt äganderätter såsom 
inteckning, pant, retentionsrätt eller hyrd 
egendom, 

b) aktier och debenturer i bolag och andra 
slag av delägarskap i bolag, 

c) fordran på penningar eller annan pres
tation av ekonomiskt värde, 

d) intellektuell äganderätt såsom patent, 
upphovsrätt, industriell design, tekniska pro
cesser, know-how och goodwill, 

e) tillstånd och rättigheter som har bevil
jats med stöd av lag eller överenskommelse, 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
MOLDOVA FOR THE PROMOTION 

AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Govemment of the Republic of Fin
land and the Govemment of the Republic of 
Moldova, hereinafter the "Contracting Par
ties"; 

Desiring to create favourable conditions 
for increased investment by investors of one 
Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party; 

Recognizing that the eneauragement and 
reciprocal protection of such investments on 
the basis of an Agreement will be conducive 
to the stimulation of business initiatives and 
increasing economic prosperity of both Con
tracting Parties; 

Have agreed as follows: 

Article l 

Definitions 

For the purposes of this Agreement 
(l) The term "Investment" means every 

kind of asset, established or acquired by an 
investor of one Contracting Party in the ter
ntory of the other Contracting Party (host 
Party) in accordance with the laws and regn
latians of the latter Contracting Party, and in 
particular, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable property as 
weil as reinvested retums, and property 
tights such as mortgages, liens, piedges or 
leases, 

(b) shares and debentures of a company 
and any other form of participation in a 
company; 

(c) claims to money, or to any performan
ce having economic value; 

(d) intellectual property tights, such as 
patents, copyrights, industrial designs, tech
nical processes, know-how and goodwill; 

(e) tights or permits conferred by law or 
under contract, including concessions to se-
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däri inbegripet koncession att prospektera 
efter, utveckla, utvinna eller exploatera na
turtillgångar, 

2. avses med begreppet "avkastning" de 
penningbelopp som investeringarna avkastar, 
och i synnerhet, men inte uteslutande, vinst, 
ränta, kapitalinkomst, dividender, royaltyer 
och avgifter, 

3. avses med begreppet "investerare" 
a) varje fysisk person vars ställning som 

medborgare i en avtalsslutande part följer av 
denna parts lagar, eller 

b) juridiska personer, sammanslutningar, 
företag eller föreningar som bildats eller 
etablerats i enlighet med denna parts lagar. 

4. avses med begreppet "territorium" alla 
land- och havsområden inklusive de havs
zoner över vilka den avtalsslutande parten i 
enlighet med internationell rätt utövar suve
räna rättigheter eller jurisdiktion. 

5. Andringar av den form i vilken tillgån
garna har investerats eller reinvesterats med
för inga ändringar i deras karaktär av inves
tering. 

Artikel 2 

Främjande och skydd av investeringar 

l. Vardera avtalsslutande parten skall inom 
sitt territorium stimulera investeringar av 
investerare från den andra avtalsslutande 
parten och skapa gynnsamma villkor för så
dana investeringar. 

2. Investeringar som gjorts av den ena av
talsslutande partens investerare skall vid var
je tillfälle medges en skälig och rättvis be
handling och de skall åtnjuta fullt skydd och 
säkerhet på värdpartens territorium. Värdpar
ten får inte på sitt territorium genom orim
liga eller diskriminerande åtgärder skada 
administrationen, upprätthållandet, utnyttjan
det, åtnjutandet eller försäljningen av inves
teringar som gjorts av den andra avtalsslu
tande partens investerare. 

Artikel 3 

Behandling av investeringar 

l. Värdparten skall inom sitt territorium 
medge investeringar som gjorts av den andra 
avtalsslutande partens investerare en behan
dling som inte får vara mindre förmånlig än 
den som medges investeringar som gjorts av 

arch for, cultivate, extract or exploit natural 
resources. 

(2) The term "Retums" means the 
amounts yielded by an investment and in 
particular, though not exdusively, indudes 
profit, interest, capital gains, dividends, ro
yalties and fees. 

(3) The term "Investor" means 
(a) any physical person deriving its status 

as a national of the Contracting Party from 
the la w s of that Contracting Party, or 

(b) an y legal person, corporation, firm or 
association incorporated or constituted under 
the laws of that Contracting Party. 

(4) The term "Territory" means all the 
land and sea area including the maritime 
zones over which the Contracting Party ex
ercises, in accordance with internationalla w, 
sovereign rights or jurisdiction. 

(5) Any alteration of the form in which 
assets are invested or reinvested does not 
affect their character as an investment. 

Artide 2 

Promotion and Protection of Investments 

(l) Each Contracting Party shall in its ter
ntory encourage investments by investors of 
the other Contracting Party and create fa
vourable conditions for such investments. 

(2) luvestments by investors of one Cont
racting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy 
full protection and security in the territory of 
the h ost Party. The hos t Party shall in no 
way in its territory by unreasonable or dis
enminatory measures impair the manage
ment, maintenance, use, enjoyment or dis
posal of the investments by investors of the 
other Contracting Party. 

Artide 3 

Treatment of Investments 

(l) The host Party shall in its territory 
subject investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment no less favou
rable than that which it accords to invest
ments of its own nationals or to investments 
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värdpartens egna medborgare eller investe
ringar från någon tredje stat. 

2. Värdparten skall inom sitt territorium 
beträffande administration, utnyttjande, åtn
jutande eller avyttrande av investeringar 
medge den andra avtalsslutande partens in
vesterare en behandling som inte får vara 
mindre förmånlig än den som medges värd
partens egna investerare eller investerare 
från någon tredje stat. 

Artikel 4 

Ersättning för förluster 

l. Vardera avtalsslutande partens investe
rare, vars investeringar på värdpartens terri
torium förorsakas förluster till följd av krig 
eller annan väpnad konflikt, revolution, na
tionellt nödläge, folkresning eller upplopp 
skall av värdparten medges sådan restitution, 
gottgörelse, ersättning eller något annat ar
rangemang som inte får vara mindre förmån
lig än den behandling som medges värdpar
tens egna investerare eller investerare från 
en tredje stat. 

2. Utan hinder av vad som bestäms i 
stycke l i denna artikel skall en avtalsslu
tande parts investerare, som i någon av de i 
nämnda stycke angivna situationerna på 
värdpartens territorium förorsakas förluster 
till följd av att egendom rekvireras för of
fentliga ändamål eller förstörs genom åtgär
der av värdpartens militärstyrkor eller myn
digheter, av värdparten medges prompt, ade
kvat och effektiv ersättning, om förlusterna 
inte har förorsakats under en strid. 

Artikel 5 

Expropriation 

l. Investeringar gjorda av investerare från 
den ena avtalsslutande parten på värdpartens 
territorium får inte exproprieras eller natio
naliseras eller göras till föremål för direkta 
eller indirekta åtgärder med motsvarande 
effekt som expropriation eller nationalisering 
("expropriation"), förutom då åtgärden vidtas 
i allmänt intresse, på icke-diskriminerande 
basis, genom betalning av prompt, adekvat 
och effektiv ersättning, och med iakttagande 
av vederbörligt rättsligt förfarande. 

2. Ersättningarna skall uppgå till den ex
proprierade investeringens skäliga mark
nadsvärde omedelbart innan exproprierings-

of any third state. 

(2) The host Party shall in its territory 
subject investors of the other Contracting 
Party, as re gards their management, u se, 
enjoyment or disposal of their investments, 
to treatment no less favourable than that 
which it accords to its own investors or to 
investors of any third state. 

Artide 4 

Compensation for Losses 

(l) An investor of one Contracting Party 
whose investments suffer losses owing to 
war or other arrned conflict, revolution, a 
state of national emergency, revolt, insurrec
tion or riot in the territory of the host Party, 
shall be accorded by the host Party treat
ment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, no less 
favourable than that which the host Party 
accords to its own investors or to investors 
of any third state. 

(2) Without predjudice to paragraph (l) of 
this Artide, an investor of one Contracting 
Party whose investments in any of the situa
tions referred to in that paragraph, suffer 
losses in the territory of the host Party resuJ
ting from requisitioning or destruction by 
the forces or authorities of the host Party, 
and the loss was not eaused in combat ac
tion, shall be accorded by the host Party 
prompt, adequate and effective restitution or 
compensation. 

Artide 5 

Expropriation 

(l) lovestments by investors of one Cont
racting Party in the territory of the host Par
ty shall not be expropriated or nationalized 
either directly or indirectly through measures 
tantamount to expropriation or nationalizati
on ("expropriation") except: for a public in
terest; in a non-disenminatory manner; upon 
payment of prompt, adequate and effective 
compensation; and in accordance with due 
process of la w. 

(2) Compensation shall be equivalent to 
the fair market value of the expropriated 
investment immediately before the exprop-
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åtgärderna vidtogs eller blev kända, beroen
de på vilketdera som inträffade tidigare. Er
sättningen skall fastställas och betalas i en 
fritt konvertibel valuta enligt gällande mark
nadskurs och i den skall ingå ränta enli,?;t 
London bankinterna offertränta (Libor) fran 
dagen för expropriationen. 

Artikel 6 

Fri överföring 

l. Värdparten skall tillåta att den andra 
avtalsslutande partens investerare fritt över
för betalningar i samband med en investe
ring till och från sitt territorium. Den fria 
överföringen omfattar bl.a. grundkapitalet 
eller behållning till följd av likvidationen av 
en investering, avkastning, avgifter till följd 
av förbindelser, betalning eller återbetalning 
av lån, royaltyer, licenser eller koncessioner 
liksom även nettoinkomsterna för personal 
som anställts från utlandet, betalningar till 
följd av biläggandet av tvister samt ersätt
ningax enligt artiklarna 4 och 5. 

2. Overfäringar enligt denna artikel skall 
verkställas ~tan dröjsmål och i en konverti
bel valuta. Overfäringarna skall göras enligt 
gällande marknadskurs på överföringsdagen 
vad avser direkta transaktioner. 

Artikel 7 

Undantag 

l. De bestämmelser i denna överenskom
melse som hänför sig till beviljandet av be
handling som inte är mindre förmånlig än 
den som medges investerare från någondera 
avtalsslutande parten eller från någon tredje 
stat betyder inte att värdparten skulle vara 
tvungen att bevilja den andra avtalsslutande 
partens investerare fördelar av en behand
ling, en preferens eller ett privilegium till 
följd av 

a) regionala ekonomiska organisationer el
ler tullunioner som värdparten är eller even
tuellt blir part i, eller 

b) internationella överenskommelser eller 
internationella arrangemang som i sin helhet 
eller delvis hänför sig till beskattning, eller 
nationell lagstiftning som i sin helhet eller 
delvis hänför sig till beskattning. 

2. Bestämmelserna i denna överenskom
melse påverkar inte sådana rättigheter och 
skyldigheter för någondera parten som följer 

riatory action was taken or became known, 
whichever is earlier; be calculated and trans
ferred in a freely convertible currency on the 
basis of the prevailing market rate of ex
change at that time; indude interest at Lon
don Interbank Offered Rate (Libor) from the 
date of expropriation. 

Artide 6 

Free Transfer 

(l) The h ost Party shall allo w investors of 
the other Contracting Party the free transfer 
into and out of its territory retating to an 
investment. The free transfer shall, inter alia, 
indude initial capita! or the proceeds from 
the liquidation of an investment, returns, 
payments under contract, payment or repay
ment of loans, royalties, licences, conces
sions as weil as net eamings of expatriate 
personnel, payments arising out of the sett
lement of disputes, and compensation paid 
pursuant to Artides 4 and 5. 

(2) Transfers under this Artide shall be 
effected without delay and in a convertible 
currency. Transfers shall be made at the spot 
market rate of exchange applicable on the 
date of transfer. 

Artide 7 

Exceptions 

(l) The provisions of this Agreement, rela
tive to the granting of treatment no less fa
vourable than that accorded to investors of 
either Contracting Party or of any third sta
te, shall not be construed so as to oblige the 
host Party to extend to investors of the other 
Contracting Party the benefit of any treat
ment, preference or privilege resulting from: 

(a) any regional economic organisation or 
customs union of which the host Party is or 
ma y become a party, 

(b) any international agreement or arran
gement retating wholly or mainly to taxation 
or any domestic legislatian retating wholly 
or mainly to taxation. 

(2) The provisions of this Agreement shall 
not affect the rights and obligations of a 
Contracting Party resulting from a multila-
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av multilaterala investeringsavtal eller kon
ventioner som värdparten är eller eventuellt 
blir part i. 

Artikel 8 

Tvister mellan en investerare och värdparten 

l. Tvister mellan den ena avtalsslutande 
partens investerare och värdparten i fråga 
om investeringar gjorda av den ena avtals
slutande partens investerare på värdpartens 
territorium skall avgöras i godo. 

2. Om en dylik tvist sålunda inte har av
gjorts inom sex månader från den dagen en 
av partema begärde lösning i godo, kan in
vesteraren hänskjuta tvisten till en ad hoc-
skiljedomstol som, om inte partema i tvisten 
kommer överens om något annat, bildas i 
enlighet med bestämmelserna om skiljeför
farande, antagna av Förenta Nationernas 
kommission för internationell handelsrätt 
(UNCITRAL). 

3. I det fall att de båda avtalsslutande par
tema är parter i konventionen om biläggande 
av investeringstvister mellan stat och med
borgare i annan stat, vilken öppnades för 
undertecknande i Washington den 18 mars 
1965, kan investeraren hänskjuta tvisten till 
förliknings- eller skiljeförfarande vid Inter
nationella centralorganet för biläggande av 
investeringstvister (ICSID). 

4. Beslutet är slutgiltigt och bindande för 
de båda partema i tvisten och verkställs i 
enlighet med nationell lagstiftning. 

Artikel 9 

Tvister mellan de avtalsslutande partema 

l. Tvister som uppkommer mellan de av
talsslutande partema om tolkningen och 
tillämpningen av denna överenskommelse 
skall, om möjligt, avgöras genom förhand
lingar. 

2. Om tvisten inte sålunda kan avgöras 
inom sex månader från det att den ena av
talsslutande parten begärde förhandlingar, 
kan någondera avtalsslutande parten med en 
skriftlig underrättelse till den andra parten 
hänskjuta ärendet till en internationell skil
jedomstol för avgörande i enlighet med de 
allmänna principerna för internationell rätt. 
Skiljedomen är slutlig och bindande för de 
avtalsslutande parterna. 

360488F 

teral convention or treaty related to invest
ments of which the host Party is or may be
come a party. 

Article 8 

Disputes between an Investor and the host 
Party 

(l) Disputes between an investor of one 
Contracting Party and the host Party relating 
to an investment by an investor of the Con
tracting Party in the territory of the host Par
ty should be settled amicably. 

(2) If such a dispute cannot thus be settled 
within a period of six months from the date 
at which either party to the dispute reques
ted amicable settlement, the investor may 
submit the case to an ad hoc arbitration tri
bunal, which uniess otherwise agreed upon 
by the parties to the dispute, is to be es
tablished under the Arbitration Rules of the 
United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL). 

(3) In the event both Contracting Parties 
are parties to the Convention on the settle
ment of luvestment Disputes between States 
and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington on 18 March 1965, 
the investor may submit the case for settle
ment by conciliation or arbitration to the 
International Centre for settlement of luvest
ment Disputes (ICSID). 

(4) The award shall be final and binding 
for the parties to the dispute and shall be 
executed according to national la w. 

Article 9 

Disputes between the Contracting Parties 

(l) Disputes between the Contracting Par
ties conceming the application or interpreta
tion of this Agreement shall, if possible, be 
settled through negotiations. 

(2) If such a dispute cannot thus be settled 
within six months from the date at which 
either Contracting Party requested negotia
tions, either Contracting Party may by writ
ten notice to the other Contracting Party 
submit the matter to international arbitration 
according to general principles of internatio
nal la w. Such arbitral award shall be final 
and binding upon the Contracting Parties. 
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Artikel 10 

Substitution 

Om en avtalsslutande part eller ett aukto
riserat organ erlägger nagon av sina inves
terare en betalning på grund av en garanti 
mot icke-kommersiella risker som parten har 
förlänat i samband med en investering på 
den andra avtalsslutande partens territorium, 
skall värdparten godkänna den förstnämnda 
avtalsslutande partens övertagande, enligt 
lag eller laglig transaktion, av alla rättigheter 
och anspråk som hänför sig till investeringen 
och godkänna att den förstnämnda avtalsslu
tande parten eller det av parten auktoriserade 
organet till följd av substitution har rätt att 
utöva dessa rättigheter och genomföra dessa 
anspråk i samma utsträckning som den urs
prungliga investeraren. 

Artikel 11 

Tillämpningsområde 

Denna överenskommelse skall vara tilläm
plig på alla investeringar, oberoende om de 
gjorts före eller efter det att överenskommel
sen trädde i kraft, men den skall inte vara 
tillämplig på investerinfistvister som uppstått 
eller investeringsanspråk som avgjorts före 
ikraftträdandet. 

Artikel 12 

S lutbestämmelser 

l. Denna överenskommelse träder i kraft 
den trettionde dagen efter den dag då de 
avtalsslutande parternas regeringar har med
delat varandra att de konstitutionella villko
ren för ikraftträdandet har uppfyllts. 

2. Denna överenskommelse förblir i kraft 
under en tid av femton år. Därefter skall den 
förbli i kraft till utgången av tolv månader 
från den dag då någondera avtalsslutande 
parten skriftligen underrättat den andra av
talsslutande parten om sitt beslut att säga 
upp överenskommelsen. 

3. I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kommelse börjar gälla, skall bestämmelserna 
i artiklarna l - 11 förbli i kraft under ytter
ligare en tid av femton år från dagen för 

Article 10 

Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to its own investor 
under a guarantee against non-commercial 
risks it has accorded in respect of an invest
ment in the territory of the other Contracting 
Party, the host Party shall recognize the as
signment, whether under the law or pursuant 
to a legal transaction, to the former Contrac
ting Party, of all the rights and claims resut
ting from such an investment, and shall re
cognize that the former Contracting Party or 
its designated agency is entitled to exercise 
such rights and enforce such claims by vir
tue of subrogation, to the same extent as the 
original investor. 

Article 11 

A pplication of the A greement 

This Agreement shall apply to all invest
ments, whether made before or after its en
try into force, but shall not apply to any dis
pute concerning an investment which arose, 
or any such claim which was settled before 
its entry into force. 

Article 12 

Final Clauses 

(l) This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the day on which 
the Contracting Parties have notified each 
other that their constitutional requirements 
for the entry into force of this Agreement 
have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period of fifteen years. Thereafter it 
shall remain in force for twelve months 
from the date on which either Contracting 
Party has in writing notified the other Con
tracting Party of its decision to terminate 
this Agreement. 

(3) In respect to investments made prior to 
the date when the notice of termination of 
this Agreement becomes effective, the pro
visions of Articles l to 11 remain in force 
for a further period of fifteen years from the 
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den underrättelse som avses i stycke 2 i den
na artikel. 

Som skedde i Helsingfors den 25 augusti 
1995 i två originalexemplar på engelska. 

För Republiken Finlands 
regering 

Ole Norrback 

För Republiken Moldovas 
regering 

M. Popov 

date of notification referred to in paragraph 
(2) of this Article. 

Done at Helsinki on 25 August 1995 in 
two originals in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

Ole Norrback 

For the Government of 
the Republic of Moldova 

M. Popov 




